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(KBBIPLIM-UDBOKDANLY, «KbYHOEmY, «abvikvyy. OpKo
xvyn xlaxloxoms alowymeievaba: «3vlt “abvikvyps”
36l ApKBLIHPD Yuloma, yuaevo nuilazvay («1llamcered
nreanrey, ¢. 404) — V aovieoe mnozo pasnosuonoc-
metl KOHCKOU nopoodsl. Mecmo, 20e vlgedena nopooa
«wjazouy, Hacenena KabaApOUHCKUM nieMeHeM advl-
ee. JIyuwux xounetl 0aion nopoosbl «UOYI0XY, «AHCUPA-
WMbl», (KPLLM-ULOKATLY, «KVHOem» u «aowikyy. He-
0apom Hanemuuxu-yopxu 2oeopsam: «Eciu umeeutv
00H020 “abblKy” U 0OOUH apKaH, mvl yoice umeeulb
yenoe cocmosinuey» («Jlo4b mancyron», c. 54)
Tpetss rpynna — xapaxmepucmuxa 3Imuocos: Ao-
03axX3p NCrIvAY, WANCHIZHIP COUXoevads, aloy ylo-
ngpms axonvolev («AOM33X3 MKIOKBBIPY, ¢. 321) —
«Abaozex — memxuil Cmpenox, a wancye UCKyCHo 6d-
Ooeem wawikot» («ADa3EXCKUI OXOTHUKY, ¢. 507).
UYerBepras rpynma — 3T0 HOCIOBHIBI CO 3HAYCHH-
eM ‘nouumaHue cmapuiezo nOKoJeHusa , HarpuMep:
boicvbaovienvy nubl-oprs 300M UnbIXbaHU GIKbONIbIXI-
M2 0aoy nubl-OpKubiMd Kbanalomulevoms awy ¢o-
09y xamwlev: <« LLbyusicooips  mudicvblps 3903034
gati, 1oeimap lkvo loghon, Haxvvicwy logh Haxv»
(«axpoMps MIIB3MIBd marampa», c. 110) — Ewe 6o
epems soccmanuss 0JicedyeCKUxX Kpecmuvsn 8 cepeou-
He 0esImHAOYamo20 BeKkd OOHUM U3 Mmpedosanull
gokomaeii 6vi10: «Baw cmapwutl u Haw cmapuiuil
dondcHbl Obims pasnsl. [louem no cmapuuncmsy, a we
no podosumocmuy («MecTb TaOyHIIIUKaY, ¢. 416).
AHaNM3 aJIbI'CKOTO MapeMUOJIOTHIECKOTO Mare-
pHalia Mo3BOJSIET YTBEPKIATh, YTO CIIEAYET COOMIO-
JlaTh Mepy BO BceM (B CIIOBAX, B JiellaX, B UyBCTBAX).
[IpeBblilieHHE MEPBI OIICHUBAETCS. HETATUBHO: L[/bl-
dms alo: «Ymoryyyms, kouyyyrlu ylyxlsny. Molos,

UWBYUWBIMBIZDYRUINCOM), bllo2vbacy wvyloocvbin:
«Mbl OPKD UWBXbICHIK | pu 3320pam kI ambl Ik 1 biorcbbl-
H3y Kwvensxloon Iyxlswmy («lamceirss mmrpa-
ey, ¢. 476) — Ckazarno 6edw: «Ecau becnpecmanio
Oyoeutvb ceupencmeosamo, U Ha 0Oolee CEUPENno2o
MOJCHO HACKOUUMbBY. AXMed epycmHo 8300XHYI U
dobasun: «Ix, xomen Ovl 1 8bI300POGEMb U OKA-
3amuvcsa mem, Ha K020 Hackouum smom opk» («Jloub
IIATICyTOBY, C. 62).

Takum 00pa3oMm, mapeMUH NPEICTAI0T KakK CBOe-
00pasHble BBIPA3UTEIIH HAPOIHOW MBICITH: CYOBEKT,
JIEUCTBHUE, BPEMsI W IPOCTPAHCTBO B HUX THUITH3UPO-
BaHbI (BOILUIOIIAIOT B ce0e¢ OCHOBHBIC YEPTHI MUPO-
BO33PCHUS 1 MUPOIIOHUMAHHUS 3THOCA).
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S. KH. YAKHUTL. PAROEMIA AS A WAY OF REFLECTION OF NATIONAL CONSCIOUSNESS
AND NATIONAL PICTURE OF THE WORLD IN T. KERASHEV'S LITERARY TEXTS

The author of the article researches the system of paremiological units as a special fragment of the language

picture of the world that reflects national psychology.

Key words: language picture of the world, national mentality, paremiology.

M. N. PYTTH

K CEMAHTUKE LUBETOBbIX HOMMHALMUHN
B POMAHE 1. I. JOYPEHCA «CbIHOBbA U TIOBOBHUKU»

Cmamss nocsawjeHa 0cobeHHOCmAM u cnocobam penpeseHmayuu yBemoHaumMeHoBaHul BXyaO)KecmBeHHOM mekK-
cme. ABmop paccmampusaem ceMmaHmu4yecKkue uHmepnpemauyuu UBEemMoOHaUMeHoBAaHUl Kak 00UH U3 3HAYUMBbIX

napamempos a0eKBamHo20 BocnpuAamuA mexkcma.

Knioyessie cnosa: pomaHucmuKka A.T. ﬂoypeHca, ysemossble HOMUHayuu, A3blKOBAA KApmMuHa mupa, cemaHmu-

YecKue uHmepnpemauyuu, uouocmunse.

[TpoGnema 1BeTa 1 1BETOO003HAYCHHS B TIOCIICTHAEC
JECATHIIETHSI aKTHBHO Pa3pabaThIBaeTCsl B Pa3iIMUHBIX
cdepax HaydHOTO 3HAHMS. B JIMHTBUCTUUCCKOW JIUTE-
parype MHOTO BHHMAaHUS YIEISUIOCH HCCIIEIOBAHHIO
[IBETOO0OO3HAYCHNN B XYIO)KECTBEHHOM TEKCTE KOHK-
PETHOTO aBTOpa. ITO 00YCIIOBICHO TEM, YTO IBETOITUCH
SIBJISIETCS TSl TIFICATENIs] BaKHEUIIIMM SKCIPECCHBHBIM
CpEIICTBOM, HECeT TIYOOKYI0 WJICHHO-XyIOKECTBEH-
HYI0 W SMOIIMOHAIBLHYIO HArpy3Ky, BBICTYIIAET OTHUM
13 OCHOBHBIX CITOCOOOB 3a()MKCHPOBATE «YHUKATIBHYIO

UH(OPMAITUIO O KOJOPUTE OKPYKAFOMICH TPUPOJIBI,
CBOEOOpa3MM HMCTOPUYECKOTO TyTH HapoJia, B3arMO-
JIEHCTBUY pa3IMIHBIX STHHYCCKUX TPAIUIINH, 0COOCH-
HOCTSIX XY/I0’KECTBEHHOTO BUACHUS Mupay [1].

LIBeT cTaHOBHUTCS BOIUIOMICHUEM Pa3HOOOPa3HbIX
HPaBCTBEHHO-ICTETUYCCKUX I[EHHOCTEH, MOCKOIBKY
LIBETOBOE 3PEHUE SIBISIETCS KOMIIOHEHTOM KYJIBTYPHI,
BIIMCAHHBIM B OTIPEICIICHHYIO CHCTEMY acCOITHAITUH,
CMBICJIOBBIX 3HaYeHUH, ToakoBanuii. Kpome Toro, ce-
MaHTUYECKHE MHTEPIPETALUU LBETA CIy>KaT «CBOE-
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00pa3HO MOJICNIBbIO Pa3BUTHS, OTOOpAKAKOIEH TTYTH
(hopMupoBaH¥sI, OCBOCHUS, 3aKPEIUICHUS B KYJIBTYp-
HOM HaMsITH HE TOJIbKO OOINMX, HO M HAIlMOHAJILHO
OKpAIICHHBIX KyJIbTypHO-3HAYNMBIX KOHIIEIITOBY [2],
B HAX UMIUTAITUTHO 3aKJIFOYEHO OTHOIIIEHHE YeTOBeKa
K SIBJICHMSIM OKpY>Karolei npupozst. L{Ber BbICTyIA-
€T B KQUeCTBE «COAEPIKATEIILHOTO IJIEMEHTA KYJIBTY-
PBI, C TIOMOIIBI KOTOPOTO MOXKHO 0XapaKTePH30BaTh,
CUCTEMaTH3UPOBATh MPEIMETHI, COIMAJILHBIC yCTa-
HOBKH M HPABCTBEHHO-3CTETUUCCKHE TTOHATHD [3].

WunuBKtyabHO-aBTOPCKUE KOHIIGNTHI  (hOpMUpY-
FOT XyIOKECTBEHHBI MHp TIHCATeNs, 3a49acTyr0 allb-
TEpHATUBHBIN MHPY AEHCTBUTEIHLHOMY, (PH3UIECKOMY.
JlureparypHoe TBOPYECTBO, CaM 00pa3 MHUpPa, CMOJIEITH-
POBaHHBIHN XyIOKHUKOM CJIOBA B PE3YJIBTATE €r0 JTyXOB-
HBIX M3BICKAHUH, €CTh CO3/IaHUE BTOPUYHON peasibHO-
cru. Tak, J. I. JloypeHc B pomane «Sons and Lovers»
CO3/1aeT XyJAOKECTBEHHOE MTPOCTPAHCTBO — CBOEOOPa3-
HBbIN (PparMeHT ero MHIUBUAYaIbHON KAPTUHBI MUPA.

OTONEHTPUYHOCTh aBTOpA KaK CyOBEKTa, MOPOXK-
JIAIOIICTO TEKCT, MO3BOJIAET MPEJACTaBUTh MHUp, HE
TOXJIECTBEHHBII YyBCTBEHHO BOCIPHHUMAEMOMY, —
n30paTh CBOM KPACKH U ITPUIATH PA3TUIHBIM 00bEKTaM
JICHCTBUTEIHPHOCTHU OTPE/ICICHHBIC I[BETOBbIC XapaK-
tepuctukd. CeMaHTUYECKHUE WHTEPIIPETAINHN IIBETO-
BbIX HOMHUHAIMHA B «CBHIHOBBIAX U JIIOOOBHHKAX) —
BaXHBI HMCTOYHUK HWH(OPMAILUU, PaACIIUPSIFOIINAN
COYETATCIIbHBIE BO3MOXKHOCTH IIBETOOOO3HAUCHUI:
KOHTEKCT IMPOU3BEJCHHs CIIOCOOCTBYET pean3aiuu
CEMaHTHYECKOTO TMOoTeHnuana. llokaxkem 5TO TO-
JPOOHO HA MPUMEPE CEMaHTHKHU OEJIoro 1BeTa.

Benplii 1IBET B TPaJUIIMOHHOM €r0 ITOHMMAaHUU
JUTS. €BPOTICHIIEB CHMBOJIHM3UPYET HEBUHHOCTH. JTO
«CHMBOJI HETPOHYTOH W HEOMPAYCHHON HEBUHHO-
CTH JIOUCTOPHYECKOTO pasi Wid <...> KOHEYHas IIeITh
HPAaBCTBEHHO BO3POXK/ICHHBIX JIFOACH, B KOTOPOM 3TO
cocrosiHMe Boccozgaerca» [4]. Jloypenc B nenom
TIPUACPKUBACTCS TAaHHOW Tpamutnuu: «Her brow
clear and white as if life had never touched it». —
«J1o6 uucmulil u 6envlil, CI06HO JHCU3Hb eule He HAlO-
JIcuna Ha He2o ¢8oio newamvy [5].

OpHaKo B 3aBUCUMOCTH OT KOHTEKCTA U JIEKCHKO-
CHHTAKCHYECKOTO OKPY>KCHHSI OCITBIH IIBET MOYKET 00-
peTarh JOMOJIHUTEIBHY CMBICIIOBYIO HArpy3Ky, Ie-
penaBasi cTpax MM 0eCroKoicTBO: « You 've looked so
white, it’s made my heart ache». — « Tt cman maxoti
Oenvlil, y MeHs adc cepoye 3anvlioy, «She was pale
now with emotion and anxiety». — «Muccuc Mopen
nooneonena om eoaneHus u mpegozuy. Ilepexubae-
MBbI€ MOIIMH BBIPAKEHBI uepe3 JeKceMbl ache, emo-
tion, anxiety M conmep)kamuyecsi B HUX CEMBI pain’,
‘'worry’, ‘uneasiness’, ‘sorrow’. Yka3aHHbBIC CIMHHU-
bl SBJISIFOTCSI CPEACTBOM JCCKPHITIINN W IKCIUIHKA-
LMW OTPHULIATEIBHBIX IMOIIHA.

B psine cirydaeB Oelnblii IIBET MPU ONMCAHUH BHEIII-
HOCTH HaMEKaeT Ha IMOCJICACTBUS HCIBITAHHBIX HE-
TaTUBHBIX AMOLMH, 3JI0CTH, yxkaca: «She saw him,
white, gaunt, with his eyes dark and bewilderedy. —
«Ona ysuoena e2o, 61e0H020, UCXYOaB8ULE20, C paAcTie-
PAHHLIMU mMeMHblMU enazamuy, « William was white
with rage». — « Yunvam nooneouen om spocmuy, «He
turned on her, white, his eyes furiousy. — « On 6ecb
nobenen, enasza cmanu oewenviey; «Leonard looked
white and overwroughty. — «Jleonapo 6vin 61eoHblI,

838uUnUeHHbIY,; «He was very white and strainedy. —
«On 66111 Oeden, Oeparcancs uepes cuiyy», «pale <...>
with furyy; — «onednvii <...> om bewencmeay. Ha
XapakTep SMOIMH, TEePEeKUBAEMBIX IEPCOHAXKAMH,
YKa3bIBaloT JeKkceMbl bewildered — ‘TipuBeieHHBIN B
3aMelIaTeabCcTBO ;| rage — 'ApocThb, THEB ; furious —
"B30CIICHHBIN, HEUCTOBLIN ; Strained — "HampspKeH-
HBII ; fury — 'CUIBbHBIN WK OECKOHTPOJIBHBIN THEB,
OeIIeHCTBO, IPOCTh ; overwrought — B3BUHYCHHBIH .
Benerii, Takum o6pazom, ctanoButcs y . I. Jloypen-
ca CHMBOJIOM CMEPTH, (PU3MYECKOTO HE3A0POBbS,
HMOIMOHATIFHOTO HECTIOKOWCTBUSI.

[Ipn omucanuy BHEUIHETO OONHKA YeJloBeKa Ipe-
CTaBIIsIETCS HEOOXOMIMBIM OTMETHTH POJTb ONIEKIBI Oe-
noro 1iBeta: «bernble WM HEeOKpalleHHbIe OICKIbI BO
MHOTHUX KYJIBTYpaXx SIBIISFOTCS JKPEUSCKHUMU OJICSTHUSIMU
C CHIMBOJIMYESCKUM 3HAYCHUEM YHCTOTHI I UCTUHBD) [6].

Obparumces K TekeTy pomana « CbIHOBbS M JTIOOO0B-
HuKM». O repoe B TIOPY €ro JeTCTBa CKa3aHo: « With
his little white hat curled with an ostrich feather, and
his white coat, he was a joy to hery. — «B 6enou wa-
NOUKe C pazeesaouumcs CmpayCcosblm nepom u 6 be-
JloM nanemuuike, oH 6wl ee ymexoiiy. Muccuc Mopen
YKJIa/IbIBaJla MaJjblllia, KOT/Ia TbsHBIH MYK 3aITyCTHIT
B Hee SIIUKOM, paccek OpoBb. MBICIIM MaTepH, YBU-
JIEBIICH «Kaniu Kposu Ha Oeiom odesivyey («drops
of blood soaked into its white shawl») OBLTH TOTBKO
0 peOeHKe, KOTOPBIH, K CYACTBIO, OCTAJICS HEBPEIIUM.
B ¢hupme 1o U3roToBIEHUIO OPTOTIEIUYECKIX TIPHUHA-
JUIe)KHOCTEH «Heckonvbko degyuiex cmosiiu psovlili-
KOM U PA3208apUBanU, 6ce MUio ooemsie, 6ce 8 6envlx
dapmyuxaxy. («A little group of girls, nicely dressed
and in white aprons, stood talking togethery). «Mr.
Pappleworth picked up the whitey-blue knee-bandy. —
«Mucmep Il>niyom 6351 eonybosamvili [06em0oBaTO-
ronyooit. — M. P.] snacmuunsiii nakonennuky. Jlama
cTporux npaswi Muccuc Mopen ojieBaeTcsi Kak He-
BecTa Ha cBajwpOy nouepu: «Mrs Morel had white
tips in her bonnet, and some white on her blousey». —
«Muccuc Mopen ykpacuia 6envim c6010 WIANKY U
ony3Ky omoenana 6envimy.

B menom mpu onmcaHuM OISKIBI TIEpCOHAKEH Oe-
JIbIA LIBET BBICTYNAET B KaY€CTBE HEMTPAIbHOIO, HO B
psizie MpuMepoB Oarofaps KOHTEKCTY OH MpHOOpeTaeT
IIOJIOKUTENIbHBIE KOHHOTAIMKU. OO0 STOM CBHUIETENB-
CTBYIOT OLICHOYHBIE JIEKCEMBI jOy — PafocTh, CUacTbe,
BOCTOpT ; hicely — Muno’. B mpemiokeHnsIX K Crioco-
0aMm mepenayd aBTOPCKOTO BHICHHS MOKHO OTHECTH
AHTOHMMMYECKYIO apy: blood — white (kpoBb — Oesioe),
a TakKe CIIOKHOE IIBeTOHAMMEHOBaHHEe «whitey-bluey.

IIpu onucanuu mei3axeil aBTOp CO3MaET SIPKYIO
KapTHHY ¢ 0Oraroii 1BETOBOH MaTUTPOH, NCTIOIB3YS
Oenblil Ha (OHE APYTHX IBETOB, MJIH JKE€ MpeAiaraet
YUTATEI0 KOHTPACTHOE YEPHO-0EII0e BOCIPUSITHE.
[TonTBepKAEHNEM TOCIETHETO CIIY)KaT CIIEXyIOIIne
npumepsl: «small, black figures <...> across the
white fieldy — «no beromy noaro maneHokue, yep-
Hule ueypkuy,; «the little black train <...> over the
great whitenessy — «no neobvamuou beruzne <...>
ManeHbKull Yepuvlil noe3oy, «splashing the darkness
everywhere with great spilt stars, pure white» — «weo-
PO YCbINAHHbIE CEEPKAIOWUMU 80 MbMe KPYNHbIMU
benvimu 36ez0amuy, « The ocean was a flat dark strip
with a white edge». — « Oxean 6bL1 n1OCKUL, MEMHbLU,
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¢ benotl katimoti»y. Ha KOHTpaCTHOCTh YKa3bIBAIOT CO-
yetanus nexceM «black — white» u ux mpousBomHbIC
«black — whitenessy, «darkness — whitey.

[IpumeHeHne 1IBETOO0O3HAYCHHS «OCIIBIN SIBIISI-
eTCsl BeChbMa TPAJUIIMOHHBIM [IPH [Iepeiade SBICHUH
MIPUPOJIBL, 3AIUTHIX CBETOM: «She hurried out of the
side garden to the front, where she could stand as if
in an immense gulf of white light, the moon stream-
ing high in face of her, the moonlight standing up
from the hills in front, and filling the valley where
the Bottoms crouched, almost blindingly». — «Muc-
cuc Mopen moponaueo npouina 8 NAIUCAOHUK, MO
OblLL menepsb CLO8HO 02POMHbBLIL 3a1U8 bello2o ceema,
npAMO 8 IUYO ell C BbICOMbL C6eMULA IVHA, JIVHHbBIU
ceem HU38eP2AaICs C BbLCAWUXCSL neped Helo XOIMOS,
3a7UBAN OOAUHY, 8 KOMOPOU NPUMOCIULCS NOCELOK
Hu3zunnotti, u eosea ee ne ocienuny. Iaorna Oenplid
IIBET UCTIOIB3YETCs, YTOOBI TIOKA3aTh OE3MATEIKHOCTh
npuponsl: « The white steam melted slowly in the sun-
shine of a soft blue sky». — «B acrnom HedcHO-2oy-
bom Hebe meonenno masin benviti napy, «A glistening,
white-and-blue day» — «/lens <...> ceepkaiowuii, Oe-
JI0-CuHUily. ABTOP HCIOJIB3YET MPOCTHIC U CIOXKHBIC
(White-and-blue) uBeToHAMMEHOBAHUSI.

B omHEX cnydasx akIEHTYaJIM3UpyeTcs poXiai-
HOCTh U OTUYXJEHHOCTH Oenoro 1npera: «7The moon
was high and magnificent in the August night. Mrs
Morel, seared with passion, shivered to find herself
out there in a great white light, that fell cold on her,
and gave a shock to her inflamed soul». — «B smy
AB2YCMOBCKYI0 HOUb BbICOKO 8 HeDe CHOsLIA GelUKO-
nennas ayua. I1oo ee aprum bervim ceemom paseo-
pavennylo enesom muccuc Mopen 060ano xonooom,
cmpax oxeamui ee 8360IHOGAHHYIO Oyuly», «He
hesitated, wondering whether one whiteness were
a strand of fog or only campion-flowers pallid in a
cloudy. — «llona 63510 comnenue: mo au enepeou de-
Jecas npsi0b Mymand, mo Jjiu npocmo deneem 0OIAUKO
yeemyuwux xaronyutex». B qpyrux ciydasix — TerioTa
Y TIPUBETIUBOCTD: «Miriam urged this warmth into
intensity like a white light». — « Mupuam [Kak OeIbIit
ceT. — M. P.] cmoxpam ymnoowcana mennoy.

OpHolt 13 3a7a4 MUcaTeIs-MOJIEPHUCTA SBISAETCS
YMEHHE cO3/1aTh peajbHblii 00pa3 TOro, 4To OH n300-
pakaeT. OHAKO IPHU 3TOM OH JOJDKEH YMETh OTBIIE-
KaTbCsl OT YTBEPAMBLIMXCS B MaMATH OOJBIIMHCTBA
Jrofel npeacTasieHuil o Gpopme WM LBeTe mpeaMe-
TOB M SIBJICHUI: HAIpUMep, MPEACTaBUTh KPacKH TakK,
KaK OHH OLIYIIAIOTCS IM1a30M Ha HEOJU3KOM PaccTo-
STHIW WK B OMPENCIICHHON cpefe, n3o0pakaeMoii B
JTAHHOM CJTy4ae aBTOPOM.

B stom cmbicie «uset» y /. I'. Jloypenca cocras-
JISIOT T€ 3HAUEHUs, KOTOpble BO3HUKAIOT W3 WMHIU-
BUAYaJIbHOTO OIBITA U CYOBEKTHBHBIX ACCOLMALIUI.
VIMEHHO OHM M COCTaBJIIOT CHENM(UKY paccMar-
pUBaeMOro KOHIIENTa B MHIUBUAYAJIBHOM KapTHHE
MHpa 3TOro nucaress Kak parMeHTa HallMOHAJIbHOM
LIBETOBOM KapTHUHBI MUpA.

. I. Jloypenc Gorato mosp3yercsi JBOHCTBEHHBIM
BOCIIPUSITHEM LIBETA: 3TO MEPENACTCs] OOJIBIIMHCTBOM
BETOOOO3HAYCHHI, COCTABIISIOIIUX SIpO U nepude-
PHIO IaHHOTO KOHIIENTA B €T0 IPOU3BEACHHSX, B 4ACT-
HOCTH — B pomaHe «ChIHOBbS U JTIOOOBHUKNY. B 3a-
BHUCHUMOCTH OT KOHTEKCTA U JIEKCUKO-CUHTaKCHYECKOTO
OKpPY’KEHHUS IIBETOOO03HAUCHUS TTPHOOPETAIOT JOITOJI-
HUTEJbHYIO CMBICIIOBYIO HAarpy3Ky, TOJ4€pPKHUBAIOIIYIO
MHIUBHIYaJIbHO-aBTOPCKOE BOCIIPUSATHE LIBETA.
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M. I. RUTTI. SEMANTIC INTERPRETATIONS OF COLOUR NAMES
IN THE NOVEL BY D. H. LAWRENCE «SONS AND LOVERS»

The article 1s dedicated to the analysis of colour names and the peculiarities of their representation in a poetic
text and its translation. The author considers semantic interpretations of colour names to be one of the most

important aspects for the text understanding.

Key words: D. H. Lawrence's novels, colour names, language picture of the world, semantic interpretations, the style

of the author.

K. A. CEMYWWNHA

MUDOCTPYKTYPA POMAHA M. WWWWKWUHA «BEHEPUH BOJIOC»

Paccmampusas pomar M. [1. WuwkuHa «BeHepuH Bosocy», asmop cmamsu 06Hapy)usaem 8 e2o cmpykmype 3Je-

MeHmbI Heomuga.

Kntouessie cnosa: npoza M. LLluwkuHa, )aHp pomarHa, Mughono3muka, Happamus.

B coBpeMeHHOI IHTEpaType COCYIISCTBYIOT Iia-
paJICbHO MPOLECChl peMudooru3anuu u aemMudo-
JIOTH3AIlMU: pa3BeHUYaHHe MHQa MOPOKIACT HOBBIH

Mu@ (cBoero poma aHTHMH(D, HATIPUMED, TOTOJICBCKUI
WM MTyIIKUHCKKH B iyxe A. Tepua). B reopernueckom
TUTaHE KCCIIE/IOBATEN BBIICISIFOT Pa3IMYHBIE THIIBI



